Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 12

Shabbat Torah Reading Schedule (16th sidrah) = Exodus 12 = 16:3
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1. wayo’'mer - w’el-’Aharon b’erets Mits’rayim le’'mor.
Ex12:1 Now said and Aharon in the land of Mitsrayim, saying,
A2:1> Eimev 8¢ kipros mpos Mwvaijv kat Aapwv év yfj Alydmtov Aéywv
1 Eipen de kai Aaron en gé Aigyptou legon

said And and Aaron in the land of Egypt, saying,
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2. kem ro’sh ri'shon hu’ lakem I’ hashanah.
Ex12:2 shall be the beginning of you;
it is to be the first of the year (o you.

2> ‘O pnv ovTOS VRTIV Apy) LMVOV, TPOTOS EGTLY DRV €V TOls KMoLv Tod éviavTod.

2 hymin arche ,
is to you the beginning of
protos estin hymin tou eniautou.
the first It is to you of the year.
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3. dab'ru ‘el=hal="adath Yis'ra’El le’mor be asor hazeh
w'yiq’chu lahem seh I’beyth-‘aboth seh labayith.

Ex12:3 Speak the congregation of Yisra’El, saying, the tenth of this
they shall take themselves a lamb their father’s house, a lamb a house.

<3> AdAnoov mpos macav cvvaywymy vidv Iopand Aéywv TH ekdarn Tod pnvos TodTou

/7 14 ~ 14 9 ’
AaBéTwoav ékaoTos mpoPaTov kaT’ olkovs maTpLOV, ékacTos mpofaTov kaT’ olklav.

3 laléson synagogen huion Israé€l legon

Speak the gathering of the sons of Israel! saying,
Te dekate toutou labetosan probaton

The tenth of this let take a lamb
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oikous patrion, probaton oikian.
the houses of the families! man a lamb a house.
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4. w'im=yim' at habayith mih’yoth miseh w'lagach ush’keno haqgarob

=beytho ‘ish I’phi ‘ak’lo takosu “al-haseh.
Ex12:4 Now if the house is too small a lamb,
then he and his neighbor next to his house shall take of H
each one the mouth of his eating, you shall count the lamb.

9\ \ 9 3 () ~ 7 e \ e \ o 9 ’
4> éav 8¢ dALyooTolL woLv oL év T olkia GoTe K1) Lkavovs elvar eis mpoPaTov,

4 9 ¢ ~ \ ’ \ ’ b ~ \ 9 \ ~
cvAAnpeTtar ped’ €avTod TOV yelTova TOV MANClov adTod kaTa apbpov Puxav:
ékaoTos TO apkodv avTd cvvaplhpmoetar els mpofaTov.

4 de oligostoi osin hoi en té oikia
But if there should be very few in the house

meé hikanous einai eis probaton,
for there not to be enough the sheep,

syllempsetai meth’ heautou ton geitona ton plésion autou
he shall include with himself the neighbor, neighboring him,

b

of ,
hekastos to arkoun autg synarithmesetai eis probaton.
each sufficient for him to be counted the sheep.
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5. seh thamim zakar =shanah yih'yeh lakem - u ~ha’izim tigachu.
Ex12:5 The lamb shall be an unblemished male a year you;
you may take it or the goats.

5> mpdPaTov TéAetov dpoev éviadolov €oTal LR IV*
9 \ ~ 9 ~ \ ~ S / /
Ao TOV ApvdV kal Tdv épldwv AMpdecde.
5 probaton teleion arsen eniausion estai hymin;
sheep unblemished, a male of a year old It shall be to you;

kai ton eriphon lémpsesthe.
and from the kids you shall take.
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6. w’hayah lakem I’'mish’'mereth ‘ar’ba”ah “asar yom hazeh
w'shachatu q’hal “adath-Yis'ra’El ha ar’bayim.

Ex12:6 It shall be you to keep the fourteenth day of this ,

then the assembly of the congregation of Yisra’El is to kill the evenings.

6> kal éoTar TR 8L0.T€T'T’|p'7’|p.,év0v €ws TS 'reo-orapemcat,SeK('LT'qs TOV p.'rlvbs ToUTOV,
kal odpdEovory adTo mav 16 mAfBos cuvaywyts vidv Iopand mpos eomépav.
6 kai estai hymin diatetérémenon tés tessareskaidekates toutou,
And it shall be to you for carefully keeping the fourteenth of this
kai sphaxousin to plethos synagoges huion Israél
And they shall slay it — the multitude of the gathering of the sons of Israel

hesperan.
evening.
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7. w'laq’chu ~hadam w’nath’nu “al=sh’tey ham’zuzoth

w' al-hamash’qoph habatim =yo’k’'lu hem.

Ex12:7 And they shall take the blood and put it on the two doorposts
and on the lintel of the houses in they eat them.

\ 4 b \ ~ 174 \ /’ 9 \ ~ /’ ~
<I> kal AMpovTar amo Tod alpaTos kal Ofoovoiy ém T@V dVo oTabpdv

\ bl \ \ \ bl ~ v b Q 2\ /’ 9 \ b 9 ~
Kal €m TTv PpALav €v Tols olkoLs, €v ols €av GpAywoLy adTa €V aOTOLS.

7 kai lempsontai tou haimatos kai thésousin ton duo stathmon

And they shall take the blood, and they shall put it the two doorposts,
kai ten phlian en tois oikois, ean phagosin autois.

and the lintel the houses they should eat them.
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8. w'ak’lu ‘eth- lay’lah hazeh ts’li-‘esh u =m’rorim yo’k’luhu.
Ex12:8 They shall eat this night, roasted with fire,
and they shall eat it and bitter herbs.

\ ’ \ 4 ~ \ 7
8> kal pdyovrar Ta kpéa T VUKTL TAOTY*
b \ \ \ ¥ 9\ ’ ”
omTa upL kal dlupa ém mkpldwv EdovTad.

8 kai phagontai te nykti tauté; opta pyri
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And they shall eat in this night, roasted by fire;

kai pikridon edontai.
and bitter herbs they shall eat.
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9. ‘al-to’k’lu mimenu na’ ubashel mayim
=ts’li=‘esh =k’ra"ayu w’ al-qir’bo.
Ex12:9 Do not eat it raw nor boiled at water,
roasted fire, its legs its entrails.

9> ok &decbe a4’ adTOV DOPOV 0VdE Nmuévov év BdaTe,
9 9 N 9 \ 7 \ \ ~ \ \ ~ 9 7
aAX’ 7] omrTa Tupl, kepadnv ovv Tols ool kal Tols eévdoohios.
9 ouk edesthe auton omon oude hépsémenon en hydati,
You shall not eat of them raw, nor being boiled in water,
€ opta pyri, tois posin kai tois endosthiois.
roasted by fire, the feet, and the entrails.
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10. w’lo’~thothiru mimenu =boger w’hanothar rimenu =boger ba’esh tis'rophu.

Ex12:10 And you shall not leave it morning,
but whatever is left of it morning, you shall burn fire.

9 b ’ b ’ 9 ~ e \ \ 9 ~ 9 ’ b ’ 9 ~
10> oVk dmodeleTe am’ avTOD €ns Mpwl kal doTodV 0¥ cuvTpleTe A’ AVTOD

\ \ / ) 9 ~ \ \ ’
TQ 86 K(].TG.)\GL’ITOI.Leva G.TI" avTov E(DS TPWL €V TTUPL KATAKAVOETE.

10 ouk apoleipsete autou proi
You shall not leave anything it the morning.
kai ou syntripsete autou;
And you shall not break of it.
ta de kataleipomena autou proi en pyri katakausete.
And the things being left behind it morning, in fire you shall incinerate.
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11. w'kakah to’k’lu ‘otho math’neykem chagurim na aleykem b’rag’leykem
umagel’kem wa’akal’tem ‘otho b'chipazon Pesach .
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Ex12:11 Thus you shall eat it with your loins girded, your sandals on your feet,
and your staff ; and you shall eat it in haste = '© is the Passover

A1> obTws e dayeobe adTd: al dodiies VudV mepLelwopévar,
kal Ta LTodNpaTa €v Tols Tooly VLAV, kal at BakTmplat év Tals yepolv VLOV*
kal €deabe adTO peTa omovdiis® maoya éoTiv kKuplw.
11 houtos de phagesthe auto; hai osphues hymon periezosmenai,
And thus shall you eat it — with your loins girded,
kai ta hypodémata en tois posin hymon, kai hai bakteriai H
and the sandals your feet, and your staff H

kai edesthe auto spoudeés; pascha .
and you shall eat it haste - the passover of
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12. W abar’ti b’erets-Mits'rayim balay’lah hazeh
w’hikeythi =b’kor b'erets Mits’rayim me’adam w' ad-b’hemah

u ~‘elohey Mits’rayim ‘e“eseh sh’phatim .

Ex12:12 For I shall go the land of Mitsrayim on that night,

and shall strike down !l the firstborn in the land of Mitsrayim, man to beast;
and the mighty ones of Mitsrayim I shall execute judgments == | am

12> kal Siededoopal év yf) AlydmTw év T4 vukTL TadTy
kal TaTd€w mav TpwTéTOKOV €V Y| AlyUmTe Ao AvBpwrmou éws kTNVous
kal év maol Tols Beols @V AlyvmTiowv mouow Tv éxdlknowv: éywm kipros.
12 kai dieleusomai en g& Aigypto en té nykti tauté

And I shall go through in the land of Egypt in this night,
kai pataxo prototokon en g€ Aigypto anthropou kténous

and I shall strike first-born in the land of Egypt, man beast;
kai tois theois ton Aigyption poi€so tén ekdikeésin;
and the mighty ones of the Egyptians I shall execute punishment -
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13.w hadam lakem I'oth habatim sham
w'ra’ithi ‘eth-hadam uphasach’ti kem
w'lo’-yih’yeh bakem negeph I'mash’chith b’hakothi ' ’erets Mits'rayim.

Ex12:13 The blood a sign you on the houses are there;
and when I see the blood I shall pass you,
and no plague shall befall you to destroy you when I strike 1 the land of Mitsrayim.

13> katl éoTar 1O aip.a VRV €V oMpLelw €L TOV OLKLOV, €V als Vpels éaTe €kel,
kol Sfopal TO atlpa Kol okemdon Vs, kal ovk éoTal v Up v Ay Tod éxTpLBiivat,
8rav malw év yi) Alydmro.
13 kai to haima hymin en sémeig epi ton oikion, este ekei,
And the blood to you a sign the houses are there;
kai opsomai to haima kai skepaso hymas,
and I shall see the blood and shelter you;
kai ouk estai en hymin plege tou ektribénai,
and there shall not be to you a calamity of the obliteration,
hotan paio ¢ ge Aigypto.
whenever I smite = the land of Egypt.
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14. w'hayah hayom hazeh lakem I’zikaron w’chagothem chag
dorotheykem chuqath “olam t’chaguhu.

Ex12:14 Now this day shall be a memorial to you, and you shall celebrate it as a feast
H your generations you shall celebrate it as an ordinance forever.

A4 kail éoTar M) Mrépa DRIV abT) RYMILOCLYOV, KAl €0PTATETE AVTTV EOPTTV KUPLWY
els mhoas Tas 'yeve&s VpRV* vép.l,p,ov at®viov éop'ré.ore're m’rr'r']v.
14 kai estai hé hémera hymin hauté mnémosynon, kai heortasete heortén

And shall be this day to you a memorial. And you shall keep it a feast to

tas geneas hymon; nomimon aionion heortasete
your generations; law an eternal you shall solemnize

4V PXAIWX JrYWER YrE 9 Y& vy 4X XTRY HaWa xo9w s
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15. shib” ath yamim to'kelu ‘ak bayom tash’bithu s’or
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mibateykem ~‘okel chamets w’nik’'r’thah hahiw’

miVYis'ra’El miyom -yom .

Ex12:15 Seven days you shall eat , indeed on day

you shall remove leaven your houses; eats anything leavened
day day, that shall be cut off Yisra’ElL

<A5> émta Mpépas dlupa €deobe, amo de Ths Mpépas s mpdTNSs ddavietTe LHpuny
€k TOV olkLOV VLOV: mas, Os Av daym Lopmv, éEolebpevbioeTtal 7 fuym éxelvn
€€ IopanA &mo s Mpépas Ths mpdTNs €ws THs MLépas Tis €fSoums.
15 hepta hémeras edesthe,

Seven days you shall eat .

de tés hémeras aphanieite zymeén ek ton oikion hymon;
And from the day you shall remove yeast from your houses.
, phageé zymeén, exolethreuthesetai hé psyche ekeiné ex Israél
shall eat yeast, shall be utterly destroyed that soul from out of Israel;

tés hemeras heos tés hémeras
it shall be from the day until day
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16. ubayom hari’shon miq'ra’~ ubayom miq’ra’- yih’yeh
kem kal-m’la’kah lo’-ye aseh bahem ‘ak ‘asher ye'akel I'kal-
hu’ I'bado la .
Ex12:16 On the first day assembly, and assembly on the day shall be
you; no work at all shall be done on them, except what must be eaten by ,
that alone may be by

AL / e ’ / e ’
16> kai M Hpépa N TpoTN KAMONCETAL AyLla,
\ e e 4 e e J4 \ ¢ ’ % e ~ ~ b4 \ 9 /
kal 7 Mépa 1 €Bdopn kAT ayla éoTal VRIv: TAV €pyov AATPEVTOV OV TOLTIOETE
év adTals, mANY 6oa mowmbnoeTar maom Puxi), TodTo povov mornbioeTal Hiv.

16 kai hé hemera hé prote klethesetai ,
And day the first shall be called

kai he hémera klete estai hymin;
And day called shall be to you.

ergon latreuton ou poiésete en autais,
work servile shall not be done in them,

plén hosa poiéthésetai ,
except as much as is necessary to do for ,
monon .
only by
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17. ush’'mar’tem ‘eth- hayom hazeh hotse’thi ‘eth-tsib’otheyhkem
‘erets Mits'rayim ush’'mar’tem ‘eth-hayom hazeh I’dorotheykem chuqath .

Ex12:17 You shall observe the Feast of s
this day I brought your hosts of the land of Mitsrayim;
you shall observe this day your generations as an ordinance

A7> kat pvAageobe v évToAny TadTv:
év yap T Npépa TavTn £dEw v ddvapy Hpdv ék yhis AlydmTov,
KQl TOLTOETE TV TLEPAV TAVTNV ELS YEVEQS VROV VORLLLOV Al®dVLOV.
17 kai phylaxesthe tén entolén tautén;
And you shall guard this commandment.
té heémera tauté exaxo tén dynamin hymon ek ges Aigyptou,
this day I shall lead your force of the land of Egypt.

kai poiésete tén hémeran tautén eis geneas hymon nomimon
And you shall appoint this day your generations law as

9909 wapd ¥ra qwo A09949 ywW4991s
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18. bari’shon b'ar’ba ah “asar yom ba“ereb

to’'k’lu yom w' es’rim ba areb.

Ex12:18 [n the first month, on the fourteenth day at evening,

you shall eat , twenty- day at evening.

18> évapyop.évov T Teooapeokaldek T MéEPa Tod PMVOS TOD TPHTOL
ad’ eomépas €deobe dlupa éws Mpépas pLas kal elkados Tod pmMvos éws €omépas.

18 enarchomenou t€ tessareskaidekaté hemera tou protou aph’ hesperas
Commencing the fourteenth day of the first, from evening

edesthe hémeras
you shall eat day

kai eikados hesperas.
and twentieth of ’ evening.
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943 HIT4IT 919 (49w xa0y 4yam wiyR axqyyy
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19. shib" ath yamim s’or lo’ yimatse’ b’bateykem ~‘okel mach’metseth
w'nik'r'thah hahiw’ Yis'ra’El bager ub’ez’rach ha’arets.

Ex12:19 Seven days there shall be no leaven found in your houses;
eats what is leavened, that shall be cut off
of Yisra’El, the aliens and the natives of the land.

19> émta Mpépas Lhpm ody evpebijoetar év Tals olklals Vpdv: mds,
(3} N ’ J4 2 /7 e 9 ’ 2 ~
os av dpaym LupwTov, éEolebpevbnoeTar 7 PuyT) ékelvn ék ovvaywyts lopamh
év Te Tols yeLwpats kat avTéyBooLv TS s
19 hepta hemeras zyme ouch heurethésetai en tais oikiais hymon;
For seven days yeast shall not be found in your houses.

, an phageé zymoton, exolethreuthésetai ekeiné
soever should eat leavened bread, shall utterly be destroyed that
Israél cn te tois geiorais
of of Israel, both foreigners

kai autochthosin tés geés;
and native born of the land.

XY Py 4X WYAXIWYY (Y9 wY4x 44 xryuy-CY 20
D :MIZD 1DDNT DN 503 19aNN XD nenn=52o
20. ~mach’metseth lo’ tho’kelu mosh’botheykem to'k’lu .

Ex12:20 You shall not eat leavened;
your dwellings you shall eat

20> mav LupoTov ovk €deobe, év mavTi 8¢ kaTokTNPlw VOV Edeode dlvpa.

20 zymoton ouk edesthe,
leavened you shall not eat.
de katoiketerig edesthe
home of you shall eat
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21. wa =zig’'ney Yis'ra’El wayo'mer hem mish’ku

uq’chu lakem mish’p’chotheykem w’shachatu haPasach.

Ex12:21 Then the elders of Yisra’El and said to them,

Go and take yourselves your families, and slay the Passover lamb.

21> ’ExdAecev 8¢ Movofs maoav yepovotav vidv lopamh
\ 0 \ 9 /) 9 J4 ’ e A e ~ J4
kal elmev mpos avTovs AmeABovTes AaBete vplv €avTtols mpoPaTov
KaTo ovyyevelas VLAV kal BdoaTte TO Taoya.
21 de gerousian huion Israel kai eipen autous

And the elders of the sons of Israel. And he said to them,
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Apelthontes labete hymin heautois
Going forth, you take to yourselves

syggeneias hymon kai thysate to pascha.
your kin, and sacrifice the passover!

JF5-9v4 Yag yx{sey v xand YXHPLY 22
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22. ul’qgach’tem ‘agudath ‘ezob ut’bal’tem badam =basaph

w’higa™'tem ‘el-hamash’qoph w’el-sh’tey ham’zuzoth ~hadam ‘asher basaph
w lo’ thets'u pethach-beytho ~-boqger.

Ex12:22 You shall take a bunch of hyssop and dip it in the blood is in the basin,
and apply some of the blood that the basin to the lintel and to the two doorposts;
and none of shall go the door of his house morning.

22> AMpfecbe 8¢ deopnv Voowmov
kal Baavres amo 100 alpaTtos Tod mapa v Bdpav kabifete THs bALds
kal €m’ apdoTépwv TOV oTaBpdv dmo Tod alpaTos, § €oTiv mapa v Bipav:
Vpets 3¢ ovk éfededoeote éxaoTos TV Bbpav Tod olkov adTod €ws mpwL.
22 lempsesthe de desmén hyssopou kai bapsantes tou haimatos
But you shall take a bundle of hyssop, and having dipped it the blood
tou ten thyran kathixete tés phlias
that is the door, you shall place it on the lintel
kai amphoteron ton stathmon tou haimatos, tén thyran;
and both of the doorposts, of the blood the door;

de ouk exeleusesthe tén thyran tou oikou autou proi.
and shall not go forth - from the door of his house morning.

JrPwyA-Co Waa-x4 a4qr YAqny-x4 719 Arar 990y 2
Ux7a-co 3yax uF)r xsyxya axw Joy

IV WYAxs-d4 4390 xauwya 1xi 40y

NiPYRTTOY DITTAN 8D OUI¥RTRN 232 AT D3Y10
MNET-5Y M oD ATmn nY Sy

M35 0PMITON N2D nomwnT 1| 8O

23. w' abar n’goph ‘eth-Mits'rayim w'ra’ah ‘eth-hadam al-hamash’qoph

w! al sh’tey ham’zuzoth uphasach ~hapethach

w'lo’ yiten hamash’chith labo’ ‘ci=bateykem lin’goph.

Ex12:23 For shall pass through to smite the Mitsrites; and when He sees the blood
the lintel and on the two doorposts, shall pass the door

and shall not allow the destroyer to come in to your houses to smite you.
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 10



\ 4 I4 4 \ b ’
23> kal mapeledoeTar kUpLos maTaEal Tovs AlyvmTiovs
\ ¥ \ *® 9\ ~ ~ \ 9 9 ’ ~ ~
kal 6fseTar 70 atpa €ml Tis PALds kal €’ apdoTépwy TOV oTabpdv,
kal TapelevoeTal kvpros T Bdpav
\ 9 9 4 \ 9 I4 9 ~ 9 \ 9 ’ e ~ /7
kal ook admoer Tov OAeBpevovta eloeAbelv els Tas olklas VpdV maTdEar.

23 kai pareleusetai pataxai tous Aigyptious
And shall go by to strike the Egyptians.
kai opsetai to haima tes phlias
And he shall see the blood the lintel
kai ep” amphoteron ton stathmon, kai pareleusetai tén thyran
and both of the doorposts. And shall go by the door,
kai ouk aphései ton olethreuonta eiselthein ¢is tas oikias hymon pataxai.
and he shall not leave off the annihilating so as to enter your house to strike.

Wro-a0 yayaly y(-Pud ATA 4343-x4 Wx4ywr
R TIY 3D TPTPID AT D3TITNN DRTRE T
24. ush’mar’tem ‘eth-hadabar chaq- u’baneyak - .
Ex12:24 And you shall observe word as an ordinance
and your children
24> kat dpvdd&eobe 10 pfipa ToDTO VORLPOV TEALTH KAl Tols Viols ooV éws aldvos.
24 kai phylaxesthe to hréma nomimon
And you shall guard thing for the law to ,
kai tois huiois sou
and to your sons

Wyl Arar Jx3i qW4 n44a-d4 49Xy 3iav s
XT3 AA903-X4 WXYWY 494 qw4y
D22 YT MY WS PIRTTON W3INTTD IS

NI TTIPTCNN SPTREN 13T D

25. w’hayah 2i=thabo’u ‘cl-ha’arets yiten kem
ka'’asher diber ush’mar’tem ‘eth-ha abodah hazo’th.

Ex12:25 And it shall be, you enter the land shall give to you,
as He has promised, you shall observe this service.

25> éav 3¢ eloéNOmTe els TV yijv, v dv 3® kVpLos DR Tv, kaBoTL ENdAToev,
puda€eabde v AaTpelav TadTNV.

25 de eiselthéte cis tén gen, do hymin,
And 7 you should enter the land should give to you,

kathoti elalésen, phylaxesthe tén latreian tauten.
in so far as he spoke, you shall guard this service.

Yy x43 32303 Ay YYJI YYFIF vYE Y AzAT
2% INTD YT R 578 0y 1NTIR IS

26. W’ =yo'm’ru b’neykem mah ha abodah hazo'th .
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Ex12:26 And , your children say , What is this service ?

26> xai éoTal, éav )\é'ywow "lTp(\)S f)p.&s oL viol f)p,&)v Tis 'f] )\a'rpeio. avT;
26 kai , legosin hoi huioi hymon Tis he latreia hautée?
And should say to your sons, What is this service?

1x3-do WF) w4 Arard 4v3 UFIHIT Uxw4r
Yrany-x& 173 YAy (4qwioiys
(PTHXWAY 03 afay (Ana yyAxITx4y
TS R MODTMIT DRTRRIT
DYEATIN 12333 OYTER3 ONTRYTI2 N3OV Mo Twy
MATREM OYT 7PN DR 19M3 NN
27. wa’amar’tem zebach~-pesach la

pasach «/-batey b’ney-Yis'ra’El b’Mits’rayim b’nag’po ‘eth-Mits’'rayim
w'eth-bateynu hitsil wavigod ha am wayish’tachauu,

Ex12:27 you shall say, It is a Passover sacrifice passed the houses of
the sons of Yisra’El in Mitsrayim when He smote the Mitsrites, but spared our homes.
And the people bowed low and worshiped.

27> kai épe?.’re avTols Quola 10 TACKO TOVTO Kvpf,q), s E0KETTATEY TOVS OLKOVS
v vidv lopamA év Alydmrw, vika ématafev Tovs AlyvmTiovus,
Tovs 8¢ olkovs 'f]p,&)v épp{)caTo. Kal K{)tlm.s 0 Aads ﬂpocem')v'qcev.
27 kai ereite autois Thysia to pascha touto ,

That you shall say to them, sacrifice the passover This is to ’

eskepasen oikous ton huion Israel en Aigypto,
he sheltered the houses of the sons of Israel in Egypt,

hénika epataxen tous Aigyptious, tous de oikous hémon errysato.

when he struck the Egyptians, but our houses he rescued.
kai kuuas ho laos prosekynésen.

And bowing, the people did obeisance.

{49wa Y3 ywoay vy Ay

SPWO MY Y434y aw¥-x4 ayai ayn w4y
Syt *33 Ay, 105D

O MY 12 1IN MYRTAN YT X WRD

28. wayel’ku waya asu b’ney Yis'ra’El

ka’asher tsiuah ‘eth- w’Aharon ken “asu.
Ex12:28 Then the sons of Yisra’El went and did so;
just as had commanded and Aharon, so they did.

28> kal dmeABévTes émoimoav ol viol lopanA
\ 9 ’ 4 ~ ~ \ 24 9 7’
kaba évereldaTo kipLos T Mwvof) kat Aapwv, obTws émoinoav.

28 kai apelthontes epoiésan hoi huioi Isra€l
And going forth, did the sons of Israel

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 12



katha eneteilato to kai Aaron, houtos
as gave charge to and Aaron - so

JA9ny r443 4y I Cy aya araiy adid3 ArUg A3ivo
LIW3 47Y3 Ao v4Fy-Jo Iwaa 309) 4y3Y

AY39 rYI Yv ArIa x99 w4

DMIER PR3 TN3TOD MM MY 12777 "I03 Ted
3w D903 Ty OISV T Ayom D3N

RT3 703 9o Mian N33 Wi

29. way'’hi bachatsi halay’lah wa hikah - ‘erets Mits'rayim
Phar’ oh hayosheb “al-kis’o “ad hash’bi
beyth habor w’ b’hemah.
Ex12:29 Now it came about at the middle of night that struck
the land of Mitsrayim, of Pharaoh who sat on his throne
to of the captive was in the house of the prison,
and of cattle.

29> ’Eyevnfn 8¢ pecodomns s vukTos kal kOpLos émdTaEev AV TPwTOTOKOV
év y1j Alydmro dmo mpwtoTokov Papan Tod kabnpévov émi Tod Bpdvov

éws TPWTOTOKOV TS alypadwTidos THs év T Adkkw

Kal éws TPWTOTOKOV TAVTOS KTTVOUS.

29 Egenéethe de mesouses tés nyktos
And it happened in the middle of the night,

kai epataxen gé Aigypto

and struck the land of Egypt;

Pharao tou kathémenou tou thronou
of Pharaoh, of the one sitting the throne,

heos tés aichmalotidos tés en tg lakkg

unto of the captive, of the one i the pit,
kai heos kténous.

and unto of the beast.

YAAnY-dYY vIago-CYr 473 AR 209 YPAra0
XY YWY W4 XTI Y41y YAqny s adaq apon iaxy
270ERT52) MTAYTOR) NI 127D AYTe pS

I OYTN WY N2 PRTID DOERI TP TPYE Tim
30. wayagam Phar’ oh lay’lah w'kal="abadayu w’kal-Mits’rayim
wat’hi ts' aqah g’dolah b’Mits'rayim i=‘eyn bayith ‘asher ‘eyn-sham meth.

Ex12:30 Pharaoh arose in the night, he and 21! his servants and 2! the Mitsrites,
and there was a great cry in Mitsrayim, there was no house
where there not a dead one.

\ 9 \ \ \ / e V4 9 ~
<30> KOl avaoTasS (I)Cl.pCLO.) VUKTOS KAl TTAVTES OL 66p(11TOVT€§ avTov
\ /7 e b 4 \ 9 4 \ 14 9 14 ~ b 4
kal mavTes ol AlydmTiol kal éyevnin kpavyT peyadn év maom yi Atyvmte-
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9 \ o 7 9 < 9 3 9 Y A ’
ov 'Y(I.p 'T]V OLKL(I., €V 'n OVLK 'T]V €V G,‘U"I'"ﬂ TeeV'T]K(DS.

30 kai anastas Pharao nyktos kai hoi therapontes autou kai hoi Aigyptioi
And Pharaoh rose up at night, and his attendants, and the Egyptians,
kai egenéthe krauge megalé gé Aigypto;
and there was cry a great the land of Egypt.
ou en oikia, ouk én tethnékos.
no there was house there was not one dying.

YYxy v4n vyrP W4y Al JR4dy awyd 4993 o
WY494y Arai-x4 yago vyLy [4qvA YW Wx4-yq Ao
TIMR ART WP MR 190 TIRDY Mnh NOpnRb

:DD73TD MTITAR T3V 1071 ORTWY 033703 opRTO) Ry

31. wa ul’Aharon lay’lah wayo’mer qumu ts’u mito’k “ami
gam~ gam=b’ney Yis'ra’El ul’ku “ib’du ‘eth~ k' .
Ex12:31 Then and Aharon at night and said,

Rise up, get out among my people, both and the sons of Yisra’El;
and go, worship , as

31> kat éxadeoev Papan Mwvoijv kat Aapwv vokTos kat elmev adTols Avaornre
\ b /7 b ~ ~ \ e ~ \ 4 e \
kal €é€€NbaTe ék Tod Aaod pov kal Vpels kat ot viol IopanA-
’ \ I4 ’ ~ ~ e ~ \ /7
BadileTe kal AaTpevoaTe kuply T® Bed VOV, kaba AéyeTe:

31 kai Pharao kai Aaron nyktos kai eipen autois

And Pharaoh and Aaron at night, and he said to them,
Anastéte kai exelthate ¢k tou laou mou kai kai hoi huioi Israéel;

Rise up, and go forth my people, both and the sons of Israel!
badizete Kkai latreusate , katha H

Proceed and serve to ! as

THP IY993°71 JY)4r—Y1 32
XY Yxy49y vyl Yxq3a w4y
TP 02723703 0PN ~0325

SONNTD) migimipmg ﬁDbl migpgiaig WDZS;

32. gam-~ gam~b'qar’kem q’chu
ka’asher dibar'tem waleku uberak’tem gam-=~ .
Ex12:32 Take both and your herds, as you have said, and go, and bless also.

32> kal Ta mpoPfaTta kal Tovs Boas VeV dvalaBovTes mopeveabe,

ebloynoaTe 3€ KApE.

32 kai kai tous boas hymon analabontes poreuesthe, eulogésate de kame.
And and the oxen of yours in taking up, go! and bless also me!

m44A1Y JHCWE Ay Yoa-Co Yadry PIhxy a3
YAxy )y w4 Yy
PONT TR DOPWO RO DYNTOY vIER pIimad

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 14




;07 227D 1TnR 0D
33. watechezaq Mits’rayim “al-ha”am 'maher 'shal’cham min-ha’arets
‘am’ru anu methim.

Ex12:33 The Mitsrites pressed upon the people, to haste {0 send them away from the land,
they said, of us shall be dead.

33> kat kaTeBralovto ol AlyvmTioL TOV Aadv omovdT) ékBalelv adTovs €k TS Yis*
elTov vap 81 [ldvres fpets dmobvnokopev.
33 kai katebiazonto hoi Aigyptioi ton laon spoud€ ekbalein autous
And constrained the Egyptians the people with diligence to cast them
ek tés gés; eipan hémeis apothnéskomen.
from the land; they said , We shall die.

RYHA W98 yPhI-x4 Hox fwayas
YYYyw=do Yxlyws xq4m yx4wy
PRI BT PEITIN DY NP0

:oRDW oY onORwa NTIE onTNYn
34. wayisa’ ha am ‘eth- terem yech’mats
sh’arotham ts’ruroth b’sim’lotham “al=-shik’'mam.

Ex12:34 So the people took before it was leavened,
their kneading bowls bound up in the clothes on their shoulders.

34> dvehaPev de 6 Aaods T0 oTals mPo Tod Lupwbivar,
To PpupdpaTa adTOV évdedepéva év Tols LpaTiols adTAV €M TRV dpwv.
34 anelaben de ho laos pro tou zymothénai, ta phyramata auton
took And the people before the leavening of their batches,

endedemena cn tois himatiois auton ton Omon.
being bound ' their cloaks upon their shoulders.

AWY 494y ywo [4qwa-i Y9y s
xywr 9ax Y JFYALY YAy 4wy
M 27D Ay SRS
ORPY 3T 7521 RDTID IR OREM
35. ub'ney~Yis'ra’El "asu kid’bar

wayish’alu miMits'rayim k’ley-keseph uk’ley us’'maloth.
Ex12:35 Now the sons of Yisra’El had done according to the word of ,
for they had requested the Mitsrites articles of silver and articles of ,

and clothing;

35> ot 8¢ viol IopanA émoinoav kaba cvvétaev adtols Mwvois,

kal fjTmoav mapd TV AlyuvmTiwv okedT dpyupd Kal Xpuod Kal LLATLOWOV*

35 hoi de huioi Israél epoiesan katha synetaxen autois ,
And the sons of Israel did as ordered them
kai etésan para ton Aigyption skeué argyra kai kai himatismon;
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And the Egyptians items of silver, and of , and clothes.

JAAnYy Y09 Yox Jumx4 Jx) ATARY s
Yaqny x4 vlhyay Yrdeway
DI7ZR "V DY ITON 10) 115

D :OMTNTNR 102N DIORLM
36. wa nathan ‘eth-chen haam Mits’rayim
wayash’ilum way’nats’lu’eth-Mits’rayim.

Ex12:36 and had given the people favor of the Mitsrites,
so that they granted their request. Thus they plundered the Mitsrites.

\ 4 b4 \ ’ ~ ~ 9 ~ 9 ’ ~ 9 ’
36> kat kUpLos Edwkev TNV XapLy T Aad adTod évavtiov TdV AlyvmTiwy,
\ ~ \ 4 \ ’
kal éxpnoav adTols® kal éokVAevoav Tovs AlyvmTious.

36 kai edoken tén charin tg lag autou ton Aigyption,
And gave favor to his people the Egyptians,

kai echrésan autois; kai eskyleusan tous Aigyptious.
and they furnished to them; and they despoiled the Egyptians.

AxyF FFYoy (49wa-iys yoFivw

78Y 239 WA9913 N9 )4 xy4y-wwy
TRDD OPRYTR DRI WwoN TS
R 727 001230 9910 NP8 NINDTWYD

37. wayis’ u b'ney~Yis’ra’El meRa 'm’ses Sukkoth

shesh~ ‘eleph rag’li hag’barim "bad .
Ex12:37 Now the sons of Yisra’El journeyed Rameses (o Sukkoth,
six thousand men on foot, aside

37> AmapavTes 3¢ ol viol Iopan éx Papeoon els Zokywba
els €€akoolas yLAtddas meldv ol dvdpes ATV THis dmookeviys,
37 Aparantes de hoi huioi Israél ek Ramessé

having departed And the sons of Israel of Rameses
Sokchotha eis hexa chiliadas pezon hoi andres
Succoth, the number of six thousand footmen, the males,
plén ,
besides ,

a4y agy AYPY APIY J4rY Ux4 Ao 99 5907w
TSR 73D MIPR P21 INE ORR TPV 37 30vTonrb
38. w’gam-"ereb rab “alah ‘itam w’ ubaqgar miq’neh kabed .

Ex12:38 A mixed multitude also went up them,
and and herds, large number of livestock.

Ay \ ’ 9 ~
<38> KOL ETTLLKTOS 1TO>\US O'UVCLVGB'T] avVTOLS

kal mpoPaTa kal Boes kal k TNV mMoAAa odpodpa.
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38 kai epimiktos polys synanebé autois

and intermixed company a great went up with them,
kai kai boes kai kténé polla

and and oxen, and cattle - many

XynY x40 WaqnWw v4anya qWw4 Pr9a-x4 vJl43Y 39
5\75\7“\/ ‘r‘/)’ﬂ/ 4y Waqnwy vw4q1-1y nwy 4/ 1y

3l ywo-4/ aan-yqy

MiZD MY 0Y0Een WORIT N PRIy BRMS
TRMRNTR 1527 ¥51 DTEER WD pRn 85 03

o2 Wy-8S mTE-on

39. wayo’phu ‘eth- hotsi’u miMits’rayim “ugoth lo’ chamets
=gor'shu miMits’rayim w'lo’ yak’lu I’hith’'mah’meah w'gam-tsedah lo’-"asu lahem.
Ex12:39 They baked they had brought Mitsrayim
into cakes of . it had not become leavened,
they were driven out Mitsrayim and were not able to delay,

And also they had not prepared provisions themselves.

39> kai émedav 0 oTals, 6 eENveykav €€ AlydmTov, éykpudlas aldpovs:
9 \ b ’ 9 7 \ 9 \ e 9 /4

oV yap €lvpwbn- éE€Balov yap adTovs ol AlydmTio,

\ 9 9 ’ bl ~ 9 \ 9 \ b ’ 4 ~ 9 \ 4 7
kal ovk MOvvTinoav émpelval o0Vde EMOLTLOWLOV ETTOLTIOAY €QVTOLS €LS TT)V 0SOV.

39 kai epepsan , ho exénegkan ex Aigyptou,

And they baked they brought of Egypt -
egkryphias ; ou ezymothe;

cakes baked in hot ashes . not it was leavened,

exebalon autous hoi Aigyptioi, kai ouk eédynéthésan epimeinai
cast out them the Egyptians, and they were not able to remain,

oude episitismon epoiesan heautois eis ten hodon.
nor provisions to prepare for themselves the journey.

AW JAWEW YAARY S IR WL (4IWA 39 WYY 0
AW XT4Y 0394y

MY oWOY DS 1Y) WY SNTEY 33 Juinin
I DIND VAN

40. umoshab b’ney Yis'ra’El yash’bu b’Mits’rayim sh’loshim shanah
w'ar'ba” shanah.

Ex12:40 Now the time of dwelling of the sons of Yisra’El
Mitsrayim was four and thirty years.

e \ ’ ~ e A e\ 4 b ~ 9 7
40> 1 3¢ kaTolkmois TdV vidv lopam, v kaTekmoav év yfj AlydnTe
kal év yf) Xavaav, étm TeTpakdoLa TpLdkovTa,

40 hé de katoikesis ton huion Israél, gé Aigypto
And the dwelling of the sons of Israel, the land of Egypt,
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kai ¢ ge , eté tetra triakonta,
and ‘1 the land of was four thirty years.

AW XYY 09947 YW WAWIW nPy 13y

M qnYW nq44¥ ayai xy49n-Jy yv4hi 3Ty Wyiy Whosg iaay
MW MR YITNY T oowOY pRn TIINn

2IIER PIND I NNITTOD W) AT 090 BEYR TN

4. way’hi migets sh'loshim shanah w'ar’ba™ me’oth shanah

way’hi b’ etsem hayom yats'u ~tsib’oth erets Mits'rayim.
Ex12:41 And it came to pass, the end of four hundred and thirty years,
it happened very day, all the hosts of went out the land of Mitsrayim.

41> kal éyéveTto peta Ta TeTpakdoLa TpLdkovta éTm eENADev
maoa 1 dvvapLs kvplov ék yiis AlyvmTov.
41 kai egeneto ta tetrakosia triakonta etée

And it came to pass the four hundred and thirty year,

exelthen hé dynamis ges Aigyptou.
came forth the force of of the land of Egypt.

Yaiqny rnq4y w4anyald avaid 4va wiyw (e
Wxqad (44w Y390y Wa4yw avard aTa 3daia-4v3

DI7ER PIND OXOBITD M2 X oy 595 an
D :OnTT? ONTY 2337000 DRY MYTD I oYPn TN

42, leyl shimurim hu’ hotsi’am me’erets Mits’rayim
hu’~halay’lah hazeh shimurim =b'ney Yis'ra’El '"dorotham.
Ex12:42 It is a night to be observed having brought them out
the land of Mitsrayim; this night is , to be observed
the sons of Yisra’El their generations.

42> vukTos mpoduAakm €oTLv TH KLPLY HoTe Efayayely adTOVS
ék yfis AlydmTov: éketvm M vO§ alrn mpodudaki) kuple
doTte maoL Tols viols lopanA elvar els yeveds adrdv.
42 nyktos prophylakeé estin tg exagagein autous ek gés Aigyptou;
a night post It is to , to lead them of the land of Egypt.
ekeiné hé nyx hauté prophylake
That night itself is a post to ,

tois huiois Israél geneas auton.
to the sons of Israel to their generations.

HF7a XPH x4 Y934y awy-d4 ayar ¥4iva
v (Y44l WYLy
ORI NPT NXT (TN TWRTOR MY TR

i3 SpNY~RD 123713700
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43. wayo’mer - w’Aharon zo’th chuqath hapasach
=ben=-nekar lo’-yo’kal Ho.

Ex12:43 said and Aharon, This is the ordinance of the Passover:
son of foreigner shall not eat H

43> Eimev 8¢ kipros mpos Mwvoijv kat Aapov Aéywv Odtos 6 vopos Tod maoya*

A \ 9 » 5 9 9 A~
Tmas (1>\AO'Y€V’T]S OVK €8€T(1L aTm avTov*

43 Eipen de kai Aaron legon Houtos ho nomos tou pascha;
said And and Aaron, saying, This is the law of the passover.
allogenés ouk edetai H

foreigner shall not eat

I Y4 =4 yxg AxYy JRY YRy wa4 ago-Yyru
13 ODNY TR IR TTRDRY NPDTNIPR UK TIVTOD1M™

44. w' o l="ebed ‘ish mig’nath-kaseph umal’tah ‘otho ‘az yo’kal Ho.

Ex12:44 but man’s servant purchased with money,
after you have circumcised him, then he may eat

44> kal AV olkETNV TLVOS 1) APYUPWOVNTOV TEPLTERLELS AVTOV,
kal ToTe ddyetal am’ adTod-
44 kai oiketén argyronéton
And domestic servant, was bought with silver,

peritemeis auton, kai tote phagetai H
you shall circumcise him. And then he shall eat

Iy 44 YWY WX a5
:33-5o89 KRS oy TR

45, toshab w'sakir lo’-yo’kal-bo.
Ex12:45 A sojourner or a hired servant shall not eat

’ N \ 9 b4 b 9 9 ~
45> mapowkos 1) pLobwTos ovk Edetar am’ avdTod.

45 paroikos ¢ misthotos ouk edetai
Sojourner or hireling shall not eat

ARTH 4WIAYY xT937YY fanyx-4¢ Y41 U4 X1 9946
P 37r49wx £ Yroy
TR DT MITTIR ROBINTRD 5280 My N33 m

:33-1mawn 8O oy

46. b’bayith ye'akel lo’-thotsi’ ~habayith ~habasar chutsah

w’ lo’ thish’b’ru-bo.

Ex12:46 It is to be eaten house; you shall not bring forth any of the flesh
outside of the house, and you shall not break any it.

) s 7 A / \ 9 ) ’ ) ~ s 7 ~ ~ ¥
(46> €V OLKLA pia Bpmﬂ’qce'ral., KOl OVK €§0L0’€T€ €K TT)S OLKLAS TWV KPEWV G&(.l)'

A A 9 ’ 5 9 9 ~
KOl OOTOVV OV GUVTPLL'JeTe AT aAvVTOUL.
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46 en oikia brothésetai,
house it shall be eaten,

kai ouk exoisete ¢k tés oikias ton kreon exo;

and you shall not bring forth the house of any of the meats outside,
kai ou syntripsete autou.
and you shall not break of it.

‘X4 ywox (49w XAo—{y 47
NN Ay SRy nTy-Som
47. o/ ="adath Yis'ra’El ya“asu .
Ex12:47 the congregation of Yisra’El shall prepare
47> maoa ocvvaywyn vidv lopam mouoer adTo.

47 synagoge huion Israél poiései
gathering of the sons of Israel shall do

W=y v{ {vwa avaid uF) awoy 41 yx4 4v1i-iyvas
r943 US4y 33y ¢xwol I9fE T4y

I Y44l (oY

121752 19 Dinm YD Mo aipyy Ta FRR TN
PORT AOTRD M Ny 3097 ™

33 52885 Sny—5on
48. w'2i-yagur ger w' asah pesach himol lo =zakar
w'az yiq’rab [a asotho w'hayah k'ez’rach ha’arets w'lza/="arel lo’-yo’kal bo.

Ex12:48 But i{ a stranger sojourns , and celebrates the Passover ,
let male be circumcised to him, and then let him come near to celebrate it;
and he shall be like a native of the land. But uncircumcised shall not eat

9\ / /7 \ e ~ 4 ~ \ 7’
48> &av 3¢ Tis mpooeNOn mpos Vpds mpooAvTos ToLfioal TO Taoxa KupLw,
TEPLTERLELS aAVTOD TV APOEVLKOV, KAl TOTE TPOCEAEVOETAL TOLTOAL AVTO

\ [ \ J4 ~ ~ ~ 4 9 ~
kal éoTal @omep kal 0 avToxbwv Tis yfis® was ameplTmTOS OVK €deTaL AT’ avTOD.

48 de tis proselthe prosélytos
And if any should come forward convert,
poiésai to pascha ,
and should observe the passover to ,
peritemeis autou arsenikon, kai tote proseleusetai poiesai
you shall circumcise of his male. And then he shall come forward to do

kai estai hosper kai ho autochthon tes geés;
And he shall be as also the native born of the land.
aperitmétos ouk edetai .
uncircumcised one shall not eat

WYYYx39 413 91y HIT4¢ a1a1 XH4 Aqrxas
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49. torah ‘achath yih’yeh la’ez’rach w'lager hagar .

Ex12:49 One law shall apply to the native as to the stranger who sojourns

49> vopos eis éotar 1@ éyxwplw kal 1@ TpooeABovTL mpoomAVTY &V Vv,
49 nomos heis estai tg egchorio

law one There shall be to the native inhabitant,
kai tg proselthonti prosélytd

and to the one coming forward to convert

AWY-x4 373 TR qW4Y (49WA AYICY YWoR T
swo yy JeR4-x4y
TWRTRR MY M WRD DX 213752 ayms

O Ny 12 TIIRTIRY

50. waya asu =b’ney Yis'ra’El ka’asher tsiuah ‘eth-
w’eth-’'Aharon ken .
Ex12:50 Then /' the sons of Yisra’El did so;

just as had commanded and Aharon.

50> kai émotnoav ol viol IopamA kaba éveteldaTo kpLos 1@ Mwuo

\ \ 4 / e ) ’
KoL Aapmv TPOS AVTOVS, OVTWS ETTOLTIOAV. ==

50 Kkai epoiésan hoi huioi Israél eneteilato to
And did the sons of Israel gave charge to
kai Aaron autous, houtos . -

and Aaron them - so

(449W3 AY9~x4 3yar 43ny3 3T Yyia Yros A3y
yxgIn=do Yy rq4Yy
SXTY 233708 MM ROTIT I 0T ORY3 OMIN

D :DNNIL~OY DT PIND

51. way’hi hayom hotsi’ ‘eth-b’ney Yis’'ra’El
'erets Mits'rayim “al-tsib’otham.

Ex12:51 And it came to pass day brought the sons of Yisra’El
of the land of Mitsrayim by their hosts.

\ 9 4 b ~ ¢ 4 b 4 b / / \ e \
<S> kal éyévero év T Mépa éxelvn éENyayev kipLos Tovs viovs IopanA
ék yfs AlydmTov ovv vvdpel adTOV.

51 kai egeneto en té hémera exégagen tous huious Israél
And it came to pass day led out the sons of Israel
gés Aigyptou dynamei auton.
the land of Egypt their force.
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